
VIVÊNCIAS COM SENTIDO
WORTHWHILE EXPERIENCES
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BOAS VINDAS WELCOME TO MÉDIO TEJO

Quem visita o Médio Tejo não fica indiferente!

O seu clima, as paisagens, a hospitalidade, a cultura 
e o riquíssimo património que integram a sua 
história, bem como a gastronomia de prestígio que 
aqui encontra, complementam uma série de recursos 
que, oferecidos num ambiente empreendedor e 
dinâmico, concedem a esta região características de 
excelência.

No contexto nacional o Médio Tejo destaca-se, em 
termos turísticos, na capacidade de assegurar uma 
oferta diversificada e diferenciadora assente não só, 
na sua importante e relevante herança histórica, mas 
também na sua grande riqueza patrimonial e natural.

Através do usufruto, qualificação e aproveitamento 
dos recursos endógenos locais, o turismo incute, 
nos dias de hoje, uma dinâmica económica e 
social favorável nos territórios que o acolhem, 
uma evidência para a qual a região do Médio Tejo 
está desperta, pelo que aposta numa estratégia 
de valorização das singularidades e especificidades 
que lhe são intrínsecas, bem como na sua 
sustentabilidade.

Venha ao Médio Tejo e descubra a unidade na 
diversidade, onde cada um dos seus treze concelhos 
o recebe de uma maneira única e diferenciada, 
porém firmada na unicidade de uma região coesa 
que se expressa a uma só voz!

Experimente!

Prepare yourself to become fulfilled!

Superb climate, landscapes, hospitality, historical 
and cultural heritage, along with a prominent 
gastronomy one can find all around the territory, 
integrate the wide range of resources that are 
available in an enterprising and invigorating 
environment and grant excellence to the region.

Médio Tejo stands out in the national touristic 
context by ensuring diversified and distinctive offer 
based on its remarkable historical legacy and great 
wealth of natural and cultural resources.

Tourism foments favorable economic and social 
dynamics in territories given that it implies using, 
improving and leveraging local endogenous 
resources. Médio Tejo is well aware of this reality 
and commits to a strategic upgrading of the region’s 
particularities and sustainability.

Come and explore the territory’s uniqueness of 
diversity, where each of the thirteen comprised 
municipalities will welcome you differently without 
losing sight of the regional core traits that make 
Médio Tejo one of a kind.

Give it a go!



Abrantes
tlf.: +351 241 330 100
www.cm-abrantes.pt

Sardoal
tlf.: +351 241 851 498
www.cm-sardoal.pt

Entroncamento
tlf.: +351 249 241 313
www.cm-entroncamento.pt

Torres Novas
tlf.: +351 249 813 019
www.cm-torresnovas.pt

Alcanena
tlf.: +351 249 889 114
www.cm-alcanena.pt

Sertã
tlf.: +351 274 809 010
www.cm-serta.pt

Ferreira do Zêzere
tlf.: +351 249 360 151
www.cm-ferreiradozezere.pt

Vila de Rei
tlf.: +351 274 890 010
www.cm-viladerei.pt

Constância
tlf.: +351 249 730 052
www.cm-constancia.pt

Tomar
tlf.: +351 249 329 823
www.cm-tomar.pt

Mação
tlf.: +351 241 573 450
www.cm-macao.pt

Vila Nova da Barquinha
tlf.: +351 249 715 203
www.cm-vnbarquinha.pt

Ourém
tlf.: +351 249 544 654
www.cm-ourem.pt

CIM Médio Tejo
tlf.: +351 249 730 060
www.mediotejo.pt

CONTATOS  ||  CONTACTS



NÃO SE VISITA, SENTE-SE
MORE THAN A VISIT,

A WORTHWHILE 
EXPERIENCE

Eis o segredo da região onde os castelos 
surpreendem os rios com histórias românticas, a 
energia inovadora do vento conquista o cume das 
serras com o dinamismo de antigos guerreiros, 
as estrelas coabitam em harmonia com entidades 
divinas e os mitos enigmáticos fazem eco por 
galerias subterrâneas. 

Por aqui, as odes poéticas inspiram-se no equilíbrio 
das paisagens, o centro geodésico do país é 
envolvido por artes de todo o mundo, o ritmo 
do desenvolvimento tecnológico funde-se com a 
animação das noites e as tradições genuínas fazem 
parte das bagagens dos viajantes.

As vivências multiplicam-se e complementam-se 
sem que a essência ímpar do Médio Tejo se perca, 
revelando um território que recebe e convida 
a regressar todos aqueles que o querem sentir 
intensamente.

Discover the secret of this region, where castles 
amaze rivers with romantic stories, pioneering wind 
energy conquers mountain summits as determined 
as ancient warriors, stars share the sky with 
divine entities and enigmatic myths echo through 
underground tunnels.

This is the place where poetic odes are inspired by 
the landscapes equilibrium, the country’s geodesic 
centre is involved by worldwide art, the rhythm of 
technological development keeps pace with the 
night entertainment and genuine traditions form part 
of travelers’ luggage.

Around here, experiences are multiplied and each 
one enriches the other, always preserving Médio 
Tejo’s unique essence and revealing a territory that 
welcomes for the first time and invites to return 
everyone who wants to feel it intensely.

MÉDIO TEJO



Centro Histórico  •  Castelo/Fortaleza  •  Aquapolis - Parque Urbano Ribeirinho  •  Palha de Abrantes  •  Praia Fluvial da Aldeia do Mato

ABRANTES
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Principais Eventos Main Events
Festas de Abrantes • junho

Creative Camp/Festival de Arte Contemporânea • julho

Feira Nacional de Doçaria • outubro

Municipal Festivities • June

Creative Camp/Contemporary Art Festival • July

National Confectionery Fair • October

Abrantes tem sabor a Tejo e a memória, passado e 
história.

Tem uma energia contagiante marcada pela busca 
incessante de progresso tecnológico e industrial. 
Uma avidez de vanguarda harmoniosamente 
conjugada com o orgulho nas raízes e na importância 
estratégica do castelo na defesa militar do território 
desde a Reconquista Cristã!

A cultura e as artes expressam-se das mais variadas 
formas, sendo possível descobri-las esculpidas em 
ferro pelas ruas calcetadas que percorrem o centro 
histórico e descem ao encontro do Tejo, elemento 
inspirador de sabores locais - a Palha de Abrantes 
e as Tigeladas, o peixe do rio e as migas, os vinhos 
e os azeites. Aos apreciadores de lazeres ribeirinhos 
e desportos náuticos é oferecida a diversidade do 
Aquapolis, nas margens do rio Tejo, da praia fluvial 
da Aldeia do Mato, na albufeira de Castelo de Bode 
e os percursos de lazer e de aventura.

Abrantes is Tagus river, memoirs, past and history 
flavored.

It’s contagious energy is characterized by the endless 
quest for technological and industrial progress. The 
vanguard eagerness is harmoniously combined with 
pride in historical roots and the castle’s strategic 
importance in territory defense since the Christian 
reconquest.

Culture and arts can be found in various forms, such 
as iron sculptures along the cobbled streets that 
begin in the city’s historic centre and end near Tagus 
riverside, the inspiring element of local flavors like 
“Palha de Abrantes”, “Tigeladas”, river fish and 
“migas”, wines and olive oils. Those who appreciate 
water sports and leisure will find a wide range of 
activities provided in Aquapolis riverfront park, Tagus 
riverbanks, the Aldeia do Mato river beach in Castelo 
de Bode Reservoir, plus countless hike and bike trails 
to venture or relax.

VIVÊNCIA
INOVADORA

INGENIOUS
EXPERIENCE



Centro Ciência Viva do Alviela - Carsoscópio  •  Parque Natural das Serras de Aire e Candeeiros  •  Indústria de Curtumes  •  Praia Fluvial Olhos de Água  •  Museu de Aguarela Roque Gameiro

ALCANENA
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Principais Eventos Main Events
Festas do Concelho • maio

Festival do Azeite e das Ervas Aromáticas • junho

Festival da Cachola e da Morcela • novembro/dezembro

Municipal Festivities • May

Olive Oil and Aromatic Herbs Festival • June

“Cachola” and Black Pudding Festival • November/December

O corpo e a mente deleitam-se nesta região 
brindada pela natureza com os recantos do 
Parque Natural das Serras de Aire e Candeeiros e 
a biodiversidade do Complexo das Nascentes do 
rio Alviela. A história, por sua vez, concedeu-lhe as 
tradições intemporais dos têxteis e dos curtumes, 
transformando-a na afamada “Capital da Pele”.

A magnificência das paisagens com predominância 
dos tons verdes, pintalgados de manchas cinza, 
conferidas pela presença abundante da rocha 
calcária, é digna das aguarelas de Roque Gameiro, 
pintor nascido e criado na Vila de Minde. Os fortes 
aromas da serra, refletem-se na sua gastronomia, 
como a Cachola, a Morcela de Arroz e os Bolos 
Podres dos Santos. Um estilo único da terra onde 
os dias solarengos sugerem passeios pedestres e 
mergulhos na praia fluvial dos Olhos de Água, os 
dias amenos convidam à observação de uma das 
maiores comunidades de morcegos cavernícolas da 
Península Ibérica e os dias chuvosos provocam a 
invulgar lagoa temporária no Polje de Minde.

Body and soul become delighted with the natural 
wonders this region is able to offer, namely 
the retreats along the Natural Park of Aire and 
Candeeiros Mountains and the biodiversity found 
in the Alviela Riversprings Complex. The territory 
also has its historic marvels in the form of timeless 
traditions related to textiles and tanning, the last one 
responsible for the “Leather Capital” reputation.

The countryside has a magnificence of its own, 
characterized by predominant green tones speckled 
with the grey color of abundant limestone, worthy 
of the watercolors painted by Roque Gameiro, 
portuguese painter born and raised in Minde village. 
Mountain’s strong scents are reflected in the local 
gastronomy which includes “Cachola”, rice black 
pudding and the “Bolos Podres dos Santos”. This 
is the distinctive style of a place where sunny days 
suggest nature walks and a dive in Olhos de Água 
river beach, mild days invite to bat watching in 
one of the largest cave bat community of Iberian 
Peninsula and rainy days create the atypical 
temporary lagoon known as Minde’s Polje.

VIVÊNCIA
ECOLÓGICA

ECO-FRIENDLY
EXPERIENCE



Vista geral da Vila  •  Monumento a Camões  •  Centro Ciência Viva - Parque de Astronomia  •  Borboletário Tropical  •  Campo de Futebol de Montalvo

CONSTÂNCIA
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Principais Eventos Main Events
Festa de Nossa Senhora da Boa Viagem / Festas do Concelho 
de Constância • Por ocasião da Páscoa

Pomonas Camonianas • Por ocasião do 10 de junho

Gostar de Constância • 7 de dezembro

Nossa Senhora da Boa Viagem Fest / Municipal Festivities • Easter

“Pomonas Camonianas” • June 10

“Gostar de Constância”  • Dezember 7

A história sobre a união dos rios Tejo e Zêzere 
repete-se a cada instante no cenário idílico que 
envolve a “Vila Poema”. Um encontro inspirador 
para Luís de Camões, insigne poeta português, 
que por aqui viveu profundamente os seus amores 
durante o apogeu do porto fluvial.

Nesta vila ribeirinha o romance galga as margens 
e surge no céu estrelado durante uma visita ao 
Centro Ciência Viva – Parque de Astronomia, na 
cumplicidade gerada pelas ruas estreitas e floridas do 
centro histórico ou nas cores dos barcos engalanados 
em tempo de festa dedicada a Nossa Senhora da Boa 
Viagem. Quando a doçura dos Queijinhos do Céu 
e o aconchego das migas Carvoeiras e Pintassilgas 
não provocam “borboletas na barriga”, encoraja-se 
o sentimento num passeio pelo borboletário tropical 
do Parque Ambiental de Santa Margarida.

The confluence of Tagus and Zêzere rivers is 
an endless story that takes place in the idyllic 
scenario involving “Poem Village”. A rendezvous 
that inspired the famous portuguese poet Luís de 
Camões, who lived and loved intensely during his 
stay, in the golden age of river traffic.

This is a riverside village where romance bursts 
riverbanks and arises in a starry sky while exploring 
Ciência Viva Centre - Astronomy Park, as well as 
in the complicity bonds generated by the historic 
centre’s narrow and flourished streets or in the 
numerous colors that adorn local boats during 
the religious celebrations dedicated to Nossa 
Senhora da Boa Viagem. When the sweetness of 
“Queijinhos do Céu” and the coziness offered by 
the “migas Carvoeiras” and “migas Pintassilgas” 
fail to cause butterflies in the stomach, the feeling 
can be heartened by a visit to the Tropical Butterfly 
Vivarium in Santa Margarida Environmental Park.

VIVÊNCIA
ROMÂNTICA

ROMANTIC
EXPERIENCE



Complexo Desportivo do Bonito  •  Comboio Real  •  Jardim da Praça da República  •  Parque Verde do Bonito  •  Comboio Presidencial

ENTRONCAMENTO
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Principais Eventos Main Events
“Trilhos do Almourol” • abril

Festas de São João e da Cidade • junho

“Viver o Comércio” • 1.º sábado de cada mês

Almourol Trails • April

Saint John’s and Municipal Festivities • June

“Viver o Comércio” • 1st Saturday of each month

A viagem da “Cidade Ferroviária” teve início há 
menos de dois séculos e o que foi um pequeno 
apeadeiro, evoluiu para um local de paragem 
obrigatória que conjuga ambientes cosmopolitas 
e contemporâneos com o mito popular dos 
fenómenos.

Cada pormenor do concelho é marcado pela tradição 
ferroviária, desde a arquitetura dos antigos bairros 
ferroviários, passando pela centenária estação de 
comboios onde se cruzam bagagens repletas de 
histórias vividas entre chegadas e partidas. Destas 
paragens levam-se as memórias do caminho de 
ferro português perpetuadas no Museu Nacional 
Ferroviário e os passeios serenos junto da albufeira 
no Parque Verde do Bonito ou a prática das 
mais diversas modalidades no imenso complexo 
desportivo.

“Railway City” began its journey less than two 
centuries ago, evolving from a modest halt to an 
imperative stopping point where cosmopolitan and 
contemporary environments are combined with the 
phenomena’s popular myth.

Each local detail is marked by railway tradition, from 
ancient working-class neighborhoods’ architecture to 
the railway station, a centenarian crossing point of 
luggage filled with all kinds of stories lived between 
departures and arrivals. Amongst the souvenirs 
one can take from this travel are the portuguese 
rail transport memories, preserved by the National 
Railway Museum, calm walks along the margins 
of Bonito Green Park Reservoir and the practice of 
numerous activities in the vast sports complex.

VIVÊNCIA
SURPREENDENTE

SURPRISING
EXPERIENCE



Aldeia de Dornes  •  Igreja Nossa Senhora da Graça  •  Ancoradouro no rio Zêzere  •  Ponte da Pombeira  •  Trilhos Todo o Terreno

FERREIRA
DO ZÊZERE
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Principais Eventos Main Events
Festival Gastronómico do Lagostim • abril  

Santos Populares e Festas do Concelho • junho

DePeNiCaR/Feira de Petiscos e Artesanato • agosto

Crawfish Gastronomic Festival • April

Popular Saints/Municipal Festivities • June

DePeNiCaR/Titbit and Handicraft Fair • August

O verde funde-se nas águas do rio Zêzere com o 
compasso único da natureza em estado puro, apenas 
sentido quando se mergulha na praia fluvial do Lago 
Azul, pratica desportos náuticos, percorre os trilhos 
pedestres e de BTT ou se desfruta de um relaxante 
passeio de barco em grupo com refeição a bordo.
 
Cada momento ganha sabor de pausa merecida 
nestas paisagens que ao longo dos séculos 
inspiraram a história do concelho, como os vestígios 
paleolíticos em Avecasta, a construção da torre 
templária de Dornes ou a recente confeção da maior 
omelete do mundo, certificada pelo Guinness. A 
“Capital do Ovo” é terra de Bons Maridos, Boas 
Esposas e Tigeladas, os doces tradicionais que 
compõem uma gastronomia singular na qual se 
salientam, igualmente, o queijo de Areias, o leitão à 
ferreirense e o sempre apetecível peixe do rio.

Green meets blue in the waters of Zêzere river with 
a pace that can only be found in nature’s pure state 
and only be felt while diving in Lago Azul river 
beach, practicing water sports, hiking and biking or 
in a relaxing boat tour with family and friends that 
includes meal on board.

Each moment feels like a well merited break when 
surrounded by the landscapes that have inspired 
municipality’s history throughout the centuries, 
including Avecasta’s traces of human presence dating 
back to the Paleolithic, the construction of Dornes’ 
Templar tower or setting the largest omelet Guinness 
World Record. Known as the “Egg Capital”, this is 
also the place of happy marriages, according to the 
name of local sweet pastries “Bons Maridos” (Good 
Husbands) and “Boas Esposas” (Good Wives). The 
“Tigeladas” also grant a joyful sensation, as with 
Areias’ typical cheese, Ferreirense’s suckling pig and 
tasty river fish.

VIVÊNCIA
REVIGORANTE

INVIGORATING
EXPERIENCE



Catedral do Presunto  •  Cruzeiro da Amêndoa  •  Barco Picareto em Ortiga  •  Museu de Arte Pré-Histórica e do Sagrado no Vale do Tejo  •  Pego da Rainha 

MAÇÃO
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Principais Eventos Main Events
Festival da Lampreia • março a abril

Feira Mostra de Mação • primeiro fim de semana de julho

Feira de Todos os Santos • 1.º domingo de novembro

River Lamprey Festival • March and April

Municipal Fair/Exhibition • 1st weekend of July

All Saints Fair • 1st Sunday of November

Os contrastes intensificam o “verde horizonte” do 
concelho, garantindo viagens com doses generosas 
e proporcionais de prazeres gastronómicos, vestígios 
do passado longínquo, águas termais regeneradoras, 
apostas em energias do futuro e cenários bucólicos 
à beira-rio. Mação convida à prática de um turismo 
rural saudável para todos os gostos. A paisagem 
varia entre a beleza das montanhas ao refrescante 
encanto das enormes albufeiras onde tudo é 
possível.

As tradições eternizam-se à mesa ao saborear o 
mel, as Fofas, as azeitonas, a lampreia, os enchidos 
e o inconfundível presunto. O Museu de Arte Pré-
Histórica e do Sagrado no Vale do Tejo é paragem 
obrigatória, convivendo de forma serena com as 
modernas praias fluviais de Cardigos, Carvoeiro ou 
Ortiga e a tecnologia dos aerogeradores nos Parques 
Eólicos.

Mação é uma terra de encantos, saberes e sabores, 
com um património natural e cultural que vai querer 
descobrir, bem no Centro de Portugal. 

The contrasts enhance the green horizon “verde 
horizonte” of the county, ensuring trips with 
generous and proportionate doses of gastronomic 
pleasures, remains of the distant past, regenerative 
thermal waters, betting on the energy of the future 
and the bucolic scenery along the waterfront.
Macao invites you to partake in  the healthy rural 
tourism which caters to all tastes.
The landscape ranges from the beauty of the 
mountains and the refreshing charm of the huge 
lagoons where everything is possible.

Traditions eternalize to the taste of the honey, 
the traditional sugar glazed puffed pastry cookies 
“Fofas”, the olives, the lamprey eel dishes, the 
different types of sausage and the unmistakable ham.  
The museum “Museu de Arte Pré-Histórica e do 
Sagrado no Vale do Tejo” is a must stop serenly 
coexisting among   the modern fluvial beaches of 
Cardigos, Carvoeiro or Ortiga and the technological 
wind turbines in the wind farms.
Mação is land of charms, knowledge(wisdom) and 
flavours. Discover a natural and cultural heritage 
right in the center of Portugal.

VIVÊNCIA
EQUILIBRADA

BALANCED
EXPERIENCE



Basílica da Santíssima Trindade  •  Castelo / Paço do Conde  •  A Ginjinha no Castelo  •  Monumento Natural das Pegadas dos Dinossáurios da Serra de Aire  •  Praia Fluvial do Agroal 

OURÉM
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Principais Eventos Main Events
Semana Santa “Via Sacra ao Vivo” • 6.ª Feira Santa

Celebração das Aparições de N. Sra. de Fátima • 13 maio

Festas do Município/Mostra Gastronómica e Artesanato •      
20 junho

Holly Week “Life Via Crucis” • Holly Friday

Celebration of the Apparitions of Fatima • May 13

Municipal Festivities/Gastronomic and Handicraft Exhibition • 
June 20

Passo a passo, assim se conhece a terra de Ourém, 
desde épocas imemoriais. Os caminhos percorrem 
todo o concelho e geram viagens distintas no 
íntimo de cada caminhante, sejam elas pelo tempo 
até ao período jurássico, pela memória popular ao 
imortalizar reis e condes ou pela esperança com a 
experiência da fé.
 
Os trilhos mais antigos encontram-se nas lajes 
calcárias do Monumento Natural das Pegadas dos 
Dinossáurios, a natureza manifesta-se na refrescante 
praia fluvial do Agroal e a história reflete-se na Vila 
Medieval de Ourém, que regista a passagem dos 
anos nas muralhas do castelo e do Paço do Conde, 
concretizando-se os sabores pelo vinho medieval de 
Ourém, no bolo do arco, na ginjinha e na Ucharia 
do Conde. Jornada inevitável é a peregrinação ao 
Santuário de Fátima, onde a devoção mariana se 
revela.

Ourém’s territory has been explored step by step, 
literally speaking, since time immemorial. Paths cover 
the entire municipality and inspire each walker to 
make different inner journeys, either being back in 
time to Jurassic Period, through collective memory 
that evokes kings and counts or toward hope by 
experiencing faith.

The oldest tracks are imprinted in limestone and 
can be found in the Dinosaur Footprints Natural 
Monument. Nature, history and flavor reveal 
themselves in numerous ways, especially in the 
invigorating Agroal river beach, in the Medieval 
Village of Ourém that engraves the passage of 
time on the Castle’s and the Count Palace’s walls, 
in the distinctive essences of medieval wine, “Bolo 
do Arco” and cherry brandy or in a visit to Ucharia 
do Conde (Count’s Pantry). A voyage one simply 
cannot miss is the pilgrimage to Fatima Sanctuary, 
where Marian devotion is embodied.

VIVÊNCIA
ESPIRITUAL

SPIRITUAL
EXPERIENCE



Procissão dos Passos  •  Tigeladas  •  Centro Cultural Gil Vicente  •  Retábulo do Mestre de Sardoal - São Pedro  •  Parque dos Moínhos de Entrevinhas 

SARDOAL
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Principais Eventos Main Events
Feira Nacional do Fumeiro, Queijo e Pão • fevereiro/março (bienal)

Quaresma, Semana Santa e Páscoa • Páscoa

Festas do Concelho • setembro

National Smoked Meat, Cheese and Bread Fair • February/March (biennial)

Lent, Holly Week and Easter Celebrations • Easter

Municipal Festivities • September

As cores da “Vila Jardim” renovam-se a cada dia 
que passa inspiradas nas tradições populares, na 
contemporaneidade das atividades culturais e 
no virtuosismo da arte sacra. Tons vibrantes que 
conquistam quem passa e se alastram pelas ruas da 
vila, as varandas das casas, as igrejas, os miradouros 
e os refúgios verdejantes.

Ao longo da Semana Santa, a fé floresce dentro dos 
templos sagrados em tapetes de pétalas e alumia as 
almas com as velas da Procissão dos Fogaréus. Nos 
restantes dias, a crença na beleza suprema consolida-
se na envolvência dos moinhos de Entrevinhas 
e da praia fluvial da Lapa, nos pormenores das 
sete pinturas que compõem o retábulo do Mestre 
do Sardoal, no pórtico renascentista na Igreja da 
Misericórdia e na singularidade das receitas das 
Tigeladas e da Cozinha Fervida.

Popular traditions, contemporary cultural activities 
and virtuous sacred art inspire and refresh the main 
colors of “Garden Village” every single day. These 
vibrating tones conquer every passerby and spread 
throughout village streets, home balconies, churches, 
viewpoints and blooming refuges.

During the Holy Week, faith flourishes inside sacred 
temples in carpets made of petals and enlightens 
souls with the candles used in “Procissão dos 
Fogaréus” (Bonfires Procession). In the remaining 
time, the belief in Supreme Beauty is strengthen by 
the landscapes that surround Entrevinhas windmills 
and Lapa river beach, the details in the seven panels 
painted by “Mestre do Sardoal” that compose 
the retable of the Main Church of Sardoal, the 
renaissance portico in “Misericórdia Church” (Mercy 
Church) and the “sui generis” recipes of “Tigeladas” 
and “Cozinha Fervida”.

VIVÊNCIA
HARMONIOSA

RESTFUL
EXPERIENCE



Albufeira  •  Ribeira da Sertã  •  Inscultura da Estação Arqueológica  •  Seminário das Missões  •  Moinho das Freiras

SERTÃ
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Principais Eventos Main Events
Romaria São Nuno de Santa Maria • abril

Festival de Gastronomia do Maranho  • julho

Gala Eugénia Lima • novembro

São Nuno de Santa Maria Pilgrimage • April

“Maranho” Gastronomic Festival • July

Eugénia Lima Gala • November

Terra de encantos e recantos, a Sertã provoca no 
espírito a paz da natureza e a nobreza dos heróis. 
O tempo lê-se na história do Castelo da Sertã e nos 
arcos da Ponte Filipina da Carvalha, intercalados pela 
influência secular da Ordem do Hospital.

A exploração florestal e a indústria da madeira 
afirmam-se num território com sabor a maranhos 
e a cartuchos de amêndoa, onde Nuno Álvares 
Pereira (Santo Condestável) deu os primeiros passos 
e desenvolveu o génio militar que garantiu a vitória 
na Batalha de Aljubarrota. A genuidade da Princesa 
da Beira reflete-se, igualmente, nos espelhos de água 
das praias fluviais e das albufeiras das barragens que 
sugerem momentos prazenteiros e enquadram a 
típica Aldeia de Xisto de Pedrógão Pequeno.

Sertã is a land of charms and retreats, a place where 
body and soul meet nature’s peace and heroes’ 
nobility. Time can be interpreted in the Sertã’s Castle 
history and in the arches of Carvalha’s Philippine 
Bridge, two historical periods separated by centuries 
of Hospitallers´ influence.

Forestry and timber industries have prospered in 
this municipality that glorifies “Maranhos” and 
“Cartuchos de Amêndoa”, plus where Nuno Álvares 
Pereira (Holy Constable) took his first baby steps 
and developed the attributes which made him the 
military genius who won the battle of Aljubarrota. 
The authenticity of the territory known as Princess 
of Beira region is reflected in the water mirrors found 
in pleasant places such as the river beaches and 
reservoirs that emboss the Schist Village of Pedrógão 
Pequeno.

VIVÊNCIA
GENUÍNA

AUTHENTIC
EXPERIENCE



Convento de Cristo  •  Aqueduto dos Pegões  •  Sinagoga  •  Mata Nacional dos Sete Montes  •  Centro Histórico

TOMAR
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Principais Eventos Main Events
Festa Templária • maio

Festa dos Tabuleiros • julho (quadrienal)

Festival Bons Sons • agosto

Templar’s Knights Festival • May

Festival of the Trays • July (quadrennial)

Good Sounds Festival • August

A lenda e a realidade encontram-se em segredo nos 
múltiplos recantos de Tomar. Um desafio constante 
aos sentidos presente na diversidade religiosa e 
arquitetónica do centro histórico, nos cenários 
idílicos da barragem do Castelo de Bode e num 
impressionante legado Templário com mais de oito 
séculos.

O misticismo emana do conjunto monumental do 
Convento de Cristo, Património da Humanidade, e 
sente-se por toda a “Cidade Templária”, descendo 
a encosta pela Mata dos Sete Montes e seguindo 
o traçado das ruas medievais até às margens 
ajardinadas do rio Nabão. No concelho proliferam 
outros enigmas, adensados ou desvendados numa 
visita à antiga Sinagoga, na degustação dos pratos 
de lampreia e dos Beija-me Depressa, num passeio 
de barco pela albufeira do Castelo do Bode ou nos 
elementos sagrados e profanos que se fundem na 
Festa dos Tabuleiros.

Legend and reality meet secretly in every nook and 
cranny of Tomar. A continuous challenge to one’s 
senses that exists in the historic centre’s religious and 
architectonic diversity, the idyllic scenarios of Castelo 
de Bode Reservoir and the impressive more than 
eight centuries old Templar legacy.

The mysticism emanates from Convent of Christ’s 
religious and military monumental complex, World 
Heritage Site, and can be felt across the Templar 
City, as it goes downhill, passing through Seven Hills 
National Forest, continues along the medieval streets 
and stops nearby Nabão riverbanks. Other enigmas 
proliferate all over the territory and are condensed or 
revealed while visiting the old Synagogue, between 
bites in a river lamprey meal or the “Beija-me 
Depressa” sweets, during a boat tour through the 
reservoir of Castelo do Bode or in the fusion of the 
sacred and the profane that occurs in Festival of the 
Trays.

VIVÊNCIA
ENIGMÁTICA

MYSTERIOUS
EXPERIENCE



Castelo  •  Jardim das Rosas  •  Mosaico da Vila Cardílio  •  Museu Carlos Reis  •  Grutas das Lapas

TORRES NOVAS
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Principais Eventos Main Events
Feira Medieval • junho

Festa da Bênção do Gado de Riachos • julho (quadrienal)

Feira Nacional dos Frutos Secos • outubro

Medieval Fair • June

Blessing of the Cattle Feast • July (quadrennial)

National Dried Fruits Fair • October 

O fôlego adapta-se ao ritmo do concelho minutos 
após a chegada. Cada momento “inspira a 
descoberta” e congrega a celebração da história, a 
tranquilidade da natureza, os aromas dos Figos de 
Torres Novas e das enguias, a devoção nas crenças 
populares e os aplausos nas plateias de espetáculos 
alternativos.

A pulsação aumenta nos trilhos da Reserva Natural 
do Paul do Boquilobo e do Parque Natural das Serras 
de Aire e Candeeiros com a mesma intensidade 
dos encontros nas esplanadas da cidade com vista 
para o rio Almonda e o castelo. Apenas se ganha 
consciência da passagem do tempo por aqui nos 
mosaicos coloridos que formam os painéis romanos 
na Vila Cardílio, nas galerias subterrâneas das Grutas 
das Lapas e nas tradições que se conservam na Festa 
da Bênção do Gado de Riachos.

Breath adapts to the municipality rhythm minutes 
after arrival. Each moment inspires new discoveries 
and combines glorification of history, nature’s 
serenity, Torres Novas sweet figs’ and eels’ flavors, 
popular beliefs and highly applauded unconventional 
performances.

Heart rate speeds up when hiking in Boquilobo 
Marsh Nature Reserve and in Natural Park of Aire 
and Candeeiros Mountains with the same intensity 
felt in a date at one of the city’s outdoor cafés with a 
view to Almonda river and the castle. The passage of 
time is proved by the colorful mosaic panels from the 
roman ruins of “Villa Cardilium”, the underground 
tunnels in Lapas Caves and the traditions preserved 
at the Riachos’ Blessing of the Cattle Feast. 

VIVÊNCIA
DINÂMICA

ENERGIZING
EXPERIENCE



Museu do Fogo e da Resina  •  Praia Fluvial da Zaboeira  •  Pico da Melriça  •  Água Formosa - Aldeia de Xisto  •  Museu da Geodesia

VILA DE REI
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Principais Eventos Main Events
Festival Rock na Vila • junho

Feira de Enchidos, Queijo e Mel • agosto

Festival Gastronómico do Achigã • outubro

Rock in Village Festival • June

Smoked sausages, Honey and Cheese Fair • August

Black Bass Gastronomic Festival • October

Qualquer itinerário de Vila de Rei tem ponto de 
partida no cume da Serra da Melriça, onde a 
pirâmide de alvenaria assinala o centro geodésico do 
país e as paisagens envolventes enriquecem a região 
de tal maneira que é por muitos considerada “uma 
joia no coração de Portugal”.

O horizonte estende-se até onde a vista alcança, 
englobando os avanços científicos expostos no 
Museu da Geodesia, as particularidades da rústica 
Aldeia de Xisto de Água Formosa e as históricas 
conheiras resultantes da extração de ouro a céu 
aberto praticada durante o domínio romano. O 
pinheiro constitui a matéria-prima essencial do 
território, perfumando as aldeias ribeirinhas na 
barragem do Castelo de Bode e a praia fluvial do 
Penedo Furado. O odor é inconfundível e apenas 
igualado pelos dos Bolos Fintos, dos enchidos, dos 
queijos e do mel.

Every municipal itinerary has its starting point in 
Melriça’s Mountain summit, where a masonry 
pyramid marks the country’s geodesic centre, 
surrounded by vivid landscapes that enrich the 
region in such a manner that numerous people name 
it “jewelry in the heart of Portugal”.

Horizon is visible as far as the eye can see in a 
scenario which comprises the scientific discoveries 
displayed in the Geodesy Museum, the rustic 
singularity of Schist Village of Água Formosa and 
the ancient piles of rolled pebbles that resulted from 
roman gold open pit mining. The pine tree is the 
territory’s fundamental raw material as it scents the 
riverside villages in Castelo de Bode Reservoir and 
the Penedo Furado river beach. An unmistakable 
fragrance that can only be matched by the aroma of 
“Bolos Fintos”, smoked sausages, cheese and honey.

VIVÊNCIA
ENVOLVENTE

INVOLVING
EXPERIENCE



Tancos  •  Parque de Escultura Contemporânea Almourol  •  Centro Integrado de Educação em Ciências  •  Igreja Matriz da Atalaia  •  Castelo de Almourol

VILA NOVA DA 
BARQUINHA
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Principais Eventos Main Events
Mês do Sável e da Lampreia • março/abril

Festas do Concelho • junho

À mesa com Azeite • novembro/dezembro

Shad and River Lamprey Month • March/April

Municipal Festivities • June

Olive Oil Tasting Event • November/December

A “Terra dos Sorrisos” estimula o lado estético e 
poético do mundo, misturando matérias-primas 
e cores de todos os séculos e dando forma a 
um concelho que se expressa através das artes 
plásticas, das lendas encantadas, dos desafios ao 
conhecimento, do património etnográfico e da 
natureza omnipresente.

Pelo rio Tejo fluem histórias sobre mouros e 
templários no Castelo de Almourol, segredos das 
receitas dos Pirilaus do Frade Ambrósio e da açorda 
de sável, tal como memórias de passeios ao ar 
livre junto das obras que distinguem o Parque de 
Escultura Contemporânea Almourol, no Barquinha 
Parque. O instinto criativo não se esgota nas 
margens e desperta com o pórtico renascentista da 
Igreja Matriz de Atalaia, as corridas tauromáquicas 
na segunda Praça de Touros mais antiga do País e 
as experiências científicas desenvolvidas na Escola 
Ciência Viva.

The “Land of Smiles” is a place where the world’s 
aesthetic and poetic side is intensified with a mixture 
of raw materials and colors from all eras. The result 
is a municipality that expresses itself through fine 
arts, enchanted legends, knowledge challenges, 
ethnographic heritage and ubiquitous nature.

Down Tagus river flow stories of Moors and Knights 
Templar that took place in Almourol Castle, the 
secret receipts of “Pirilaus do Frade Ambrósio” 
and shad panada, together with memoirs of 
outdoor walks in Almourol Park for Contemporary 
Sculpture, in Barquinha Park. Creative instinct has no 
boundaries, spreads far beyond the riverbanks and 
is awakened by the renaissance portico in the Main 
Church of Atalaia, the bull races in the country’s 
second-oldest bullfight arena and the scientific 
experiments developed in Ciência Viva School.

VIVÊNCIA 
INSPIRADORA

INSPIRING
EXPERIENCE




